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AGREEMENT1 ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE HUNGAR-
IAN ACADEMY OF SCIENCES OF THE HUNGARIAN PEO-
PLE'S REPUBLIC

The National Science Foundation of the United States of America and the

Hungarian Academy of Sciences of the Hungarian People's Republic, herein-

after referred to as "the Parties", recognizing that the administration of

the Program of Scientific Cooperation conducted under the Agreement on

Scientific and Technological Cooperation of July 7, 19722 has been satis-

factory and beneficial to both organizations and their countries, and de-

siring to continue this mutually beneficial cooperation,

HAVE AGREED as follows;

ARTICLE I. PRINCIPLES

1. The aim of this Agreement is to encourage and increase c-

operative scientific activities between scientists, engineers, scholars,

and institutions of research and higher learning of the two countries; to

provide opportunities for the exchange of information, ideas, skills, and

techniques; to attack problems of comon interest; and to utilize facili-

ties and equipment available to both countries for scientific research.

2. The scope of the cooperation will cover all branches of

science and technology, including basic and applied aspects of the natural

sciences and mathematics, the engineering sciences, and the social

sciences, but excluding research topics in the clinical medical sciences,

business administration, and education. The Parties will identify spec-

ific areas for cooperation, which may be more defined by mutual agreement

in the future.

I Came into force on 7 July 1982 by signature (except for annex I which entered into force on I November 1982),
in accordance with article IV (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 2 19 .
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3. Nothing in this Agreement shall affect existing or preclude

future agreements and other arrangements in the fields of science and

technology between agencies or organizations of the two countries.

4. The Program under this Agreement shall encourage and sup-

port exchange of scientists and cooperative scientific activities. The

Program shall consist primarily of three program elements: Cooperative

Research, Joint Seminars and Workshops, and Individual Scientific Visits.

The primary aims of joint Seminars and Workshops and Individual Scientific

Visits would be to identify research priorities and develop future joint

research projects. Other activities may be added by mutual agreement.

5. The Program under this Agreement shall be subject to the

laws and regulations of the two countries.

6. obligations assumed by the Parties are subject to the avail-

ability of funds. Each side will share in the effort and the cost of each

activity within the Program. This provision does not require, however,

any precise matching of funds, manpower, or facilities in any given activ-

ity.

7. The National Science Foundation will be responsible for co-

ordinating all American participation under this Agreement, and the

Hungarian Academy of Sciences will be responsible for coordinating all

Hungarian participation. Both Parties will use their beat efforts to in-

volve universities, research institutions, and other appropriate scienti-

fic entities in the activities sponsored under this Program.

8. Results and information derived from an activity under this

Program shall be made available through customary channels in accordance

with normal scientific procedures. This provision shall be implemented

with due regard for existing proprietary rights and existing or imminent

patents rights as specified in Annex I to this Agreement.
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ARTICLE II. CONDUCT AND ADMINISTRATION OF THE PROGRAM

Conditions for the conduct and administration of the Program under

this Agreement, including responsibilities, procedures, and financial ar-

rangements, are set forth in Annex II to the Agreement.

ARTICLE III. JOINT REVIEW OF THE PROGRAM

Representatives of the Parties will meet periodically in Washington and

Budapest as necessary, but not less than once a year, to evaluate the re-

sults of the activities under this Agreement, to consider modifications of

the Program, to communicate information about new scientific priorities

within their respective countries, and to exchange information on budgets

and other administrative matters.

ARTICLE IV. ENTRY INTO FORCE, TERMINATION, MODIFICATION

1. This Agreement will enter into force upon signature by the

duly authorized representatives of both Parties, and will remain in effect

for a period of five years from the date of signature. Either Party may

terminate the Agreement at any time after giving written notice at least

six months in advance of such termination.

2. The Parties may, by mutual consent in writing, modify this

Agreement and the Annexes thereto. They may renew it for an additional

period by an exchange of letters.

3. A separate annex, Annex III, on subsistence rates and other

allowances to be provided by the receiving side, will be concluded by the

Parties before October 31, 1982. If Annex III is not concluded prior to

that date, this Agreement, the Annexes thereto, and all program activities

supported therein will be suspended until said Annex is concluded.
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4. This Agreement replaces the Agreement on Scientific and

Technical Cooperation between the National Science Foundation and the In-

stitute for Cultural Relations signed July 7, 1972 and renewed July 7,

1977.1

SIGNED, at Budapest 7th day of July 1982, in two original copies, one in

English and one in Hungarian, both texts being equally authentic.

For the National Science Foundation
of the United States of America:

RICHARD J. GREEN

205

For the Hungarian Academy of Science
of the Hungarian People's Republic:

PL L1NkRD

I Should read "7 July 1976" - Devrait se lire - 7 juillet 1976 .. See United Nations, Treaty Series, vol. 1082, p. 
2 19.
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ANNEX I

PATENT RIGHTS RELATED TO ACTIVITIES UNDER THE AGREEMENT ON

SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN

THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND

THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

With respect to rights in inventions conceived or first reduced to

practice during the course of any project or any other activity conducted

under this Agreement, the Parties agree to the following principles as

guidelines in the equitable allocation of rights between the two sides.

SECTION I. INVENTIONS AND PATENTS

/i/ A sub]ect invention is any invention conceived or first

actually reduced to practice during any project or activity

under this Agreement.

/2/ Mhen a participant from one country makes a subject inven-

tion while visiting the other country, the Party of the in-

venting participant agrees that the host Party will receive

a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license to prac-

tice that invention in the host Party's country.

/3/ Rights to subject inventions made jointly by participants

from.both countries will be governed by these principles:

/a/ Each Party will have the sole right to allocate all
rights to the joint subject invention within its own

territory.

/b/ Either Party, or its designee, may obtain patent pro-

tection for a joint subject invention in third coun-

tries. The Party filing the patent application will

notify the other Party of its action as soon as pos-
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sible, but in any event within one year after the fil-

ing. The other Party or its designee may, within six

months after being notified, obtain a royalty-free,

nonexclusive, irrevocable license to practice the in-

vention in the third country by agreeing to reimburse

the applying Party for one-half the patenting and main-

tenance costs.

/c/ The participating institutions or scientists may agree

on procedures for patenting and commercializing a sub-

ject invention in third countries. However, any such

Agreement must recognize the rights of the Parties, and

requires the approval of the Parties.

/4/ Each Party will assure that the other Party can receive the

patent rights given by this section and that its partici-

pating institutions and scientists are aware of their obli-

gations regarding inventions and patents.

/5/ The provision for rights to inventions and patents in this

section is not meant to cover any inventions that are not

subject inventions.

SECTION II. COPYRIGHTS

Where particular results derived from any activity under this

Agreement may be subject to copyright protection, each Party may in ac-

cordance with its own laws and procedures hold or assign copyright in its

own territory subject to an irrevocable, royalty-free and nonexclusive

license to the other Party to publish, copy, translate and perform such

results. Any such copyrighted work shall indicate the names of all per-

sons who participated in the joint work. Either Party may seek rights in

third countries upon timely written notification to the other Party.

Vol. 1871, 1-31956
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ANNEX II

IMPLEMENTING CONDITIONS FOR THE AGREEMENT

ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN

THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND

THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

SECTION I. INTRODUCTION

In accordance with Article II of the cited Agreement, the National

Science Foundation /NSF/ and the Hungarian Academy of Sciences /HAS/ agree

upon the following conditions for the conduct and administration of the

Program of Scientific and Technological Cooperation established between

them.

SECTION II. CONDUCT OF THE PRCGPRAM

1. The Parties to the cited Agreement will be responsible

jointly for direct transaction of all matters of Program policy and for

the overall coordination of the Program. Each Party shall designate a

Program Officer who shall be the principal point of contact for the other

Party in the conduct of the business of the Program.

2. The Parties shall receive, evaluate for merit, and insure

confozzance with the provisions of this Agreement, proposals and applica-

tions originating from scientrsts of their respective sides. Proposed

activities may be incorporated into the Program only upon approval of the

Parties to this Agreement.

3. The Parties will seek to facilitate, through collaboration

with appropriate authorities, the granting of visas and other forms of

official permission for entry to and exit from their respective national

territories of personnel, and to waive the custom duties on equipment and
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supplies required to carry out an approved activity according to the laws

and regulations of each country.

SECTION III- ACTIVITIES OF THE PROGRAM

1. Projects of Cooperative Research will be designed jointly by

interested scientists of both countries. Written proposals, based on un-

derstandings reached between cooperating scientists, will be submitted by

the scientists' institutions to the appropriate national Party, NSF or

HAS, for evaluation and determination. The proposal should include a de-

scription of the scientific project, the nature of the cooperative activi-

ties to be undertaken, a list of the principal participants with

biographical and bibliographical data, a budget showing the expected

costs, the proposed starting date, and the proposed duration. The pro-

posal shall be submitted as far as possible in advance of the proposed

starting date, but at least nine months in advance.

2. Joint Workshops/Seminars will be binational,

research-oriented and usually focused on only one topic. They may be held

in either country, will normally be limited to about five to ten partici-

pants from each country, and will typically be three to five days in dura-

tion, and may include related scientific visits. Written proposals for

seminars should be prepared jointly by scientists or institutions of each

country and submitted to NSF and HAS for evaluation at least nine months

before the proposed meeting date. The Parties will encourage the support

of workshops and seminars to identify priority areas for future coopera-

tion.

3. Scientific Visits of short duration, usually up to one month

or less, may be made by scientists of one country to the other, to consult

and share research experiences, in order to plan cooperative activities

with their scientific colleagues. A written application or proposal out-

lining the purpose and other details of the intended visit will be pre-

pared by the interested scientist and submitted to the Party in his coun-

try for evaluation and determination.

SECTION IV. PROCEDURES

1. Scientists of either country may initiate correspondence or

other communication with colleagues of the other country to determine

possible interest in developing a cooperative project or other activity.
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In appropriate cases, NSF or HAS may assist in the identification of

specialists of its own country who might have particular research in-

terests sought by a requesting institution on behalf of interested scien-

tists.

2. An application or proposal will be initiated by an interest-

ed scientist as set forth in Section III of this Annex, and will be sub-

mitted to the Party in his country in accordance with its established re-

quirements and procedures. The Party will evaluate the application, de-

termine if funding is available, and exchange pertinent information with

the other Party, and reach agreement on proposals and applications to be

approved.

3. Final agreement on a scientific project, activity, or set of

activities or program will be established by an exchange of letters be-

tween the Parties. Each' such letter will identify the proposed project,

activity, or program by title and names of principal cooperating

scientists of both sides, and will include an estimate of funds to be al-

located by its side to the given project, activity, or program for the

period proposed, and the desired duration and starting date. Both Parties

will evaluate and reach funding decisions on activities within six months

from the date of proposal submission.

4. The Parties agree to take all appropriate and necessary in-

ternal measures to achieve the fulfillment of the terms and conditions for

each activity as specified in the proposal signed by the authorities of

each institution and as formally agreed upon in writing by the Parties.

5. Communications dealing with development, implementation, and

peformance of the proposed or approved activities should be conducted di-

rectly between the proposing or cooperating institutions, i.e., the uni-

versities and research institutes.

6. Scientists and their institutions whose proposals or appli-

cations have been approved for the Program will be responsible for the

performance of the approved activity and for the proper use of funds.

Scientists of each side will be responsible for reporting on the status

and progress of their activity through established channels in their coun-

try.

Vol. 1871. 1-31956
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SECTION V. FINANCIAL PROVISIONS

I. For all activities under this Program, each side will sup-

port the basic costs of the activity within its own territory. This may

include, for example, the salaries of its own scientists, technicians, and

other support staff, and the cost of domestic travel, supplies, and equip-

ment, including time charges for equipment use.

2. When an exchange of personnel takes place, the receiving

side shall additionally provide, or meet the expense of, the following

needs of each foreign visitor: lodging, subsistence, health insurance,

domestic transportation connected with the visitor's scientific object-

ives, and medical and hospital coverage in case of sickness or accident

according to normal practices in each country. Lodging to be provided by

the receiving side shall be appropriate to the professional level of the

visiting scientist and, as far as possible, to the needs of his accompany-

ing dependents. Actual subsistence rates and other allowances to be pro-

vided by the receiving side will be established in a separate Annex to

this Agreement. This annex, Annex III, will be concluded by the Parties

before October 31, 1982.

3. The NSF and the HAS agree to review, on an annual basis, the

subsistence allowances provided to American and Hungarian visiting

scientists under this Agreement and to make any necessary adjustments.

The adjustment will be made by agreement between the Program Officers of

the two Parties.

4. When an exchange of personnel takes place, the sending side

shall provide or meet the expenses of the salary and international travel

of its own participants. For cooperative projects, joint seminars, and

scientific visits the sending side shall provide round-trip travel for its

own participants to the site of the research activity in the receiving

country.
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ANNEX III

SUBSISTENCE AND OTHER ALLOWANCES TO BE SUPPLIED
BY RECEIVING SIDE FOR SUPPORT OF VISITING SCIENTISTS

PARTICIPATING IN PROGRAM OF
SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION

BETWEEN
THE NATIONAL SCIENCE FOUNDATION
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AND
THE HUNGARIAN ACADEMY OF SCIENCES

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

As provided in Annex II, Section V, paragraph 3 of the Agreement

on Scientific and Technological Cooperation between the National

Science Foundation of the United States of America and the Hungarian

Academy of Sciences of the Hungarian People's Republic, signed in

Budapest on the 7th of July 1982, the Parties agree that between the

1st of November 1982 and the 31st of December 1983, the receiving side

provide, or meet the expenses of, the following subsistence and other

allowances:

(1) Lodging appropriate to the professional level of the

visiting scientist and, as far as possible, to the

needs of his accompanying family, and

(2) Subsistence allowance at rates not less than the following:

In U.S.A. In Hungary

$ Ft.

A. Visits of one month

or less, per day: ..30 ... ..900..

B. Visits longer than one

month, per month:

For the visiting

scientist .700 ... ..19,500..
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In U.S.A. In Hungary

$ Ft.

For the accompanying

spouse * ...55 ... ... 1,500..

For each accompanying

child * .41.25.. ... 660...

(3) Sickness and accident coverage shall be provided by each

side according to the normal practices in each country.

The above sums will be paid to the visiting scientist upon his

arrival, commencing with his first day in the receiving country under

the terms of this cooperative Program. The allowance herein provided

shall be the net amount received by the visiting scientist, and the

taxes on this and other allowances for which the visiting scientist

may be liable in the receiving country will be matched by a corres-

ponding increase in funds provided him by the receiving side.

The Parties further agree that before the 31st of December 1983

they will negotiate a new schedule of allowances in order to reach

full parity for the period beginning the 1st of January 1984. In

addition, the Parties agree to explore options leading towards the

eventual establishment of a "sending side pays" arrangement.

* For dependents remaining with the foreign visitor in the receiving

country for a period of three months or more. (Footnote in the original.]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

TUDOMANYOS ES MUSZAKI EGYUTTMUKODESI EGYEZMtNY
A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG TUDOMANYOS AKADIt-
MIAJA tS AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK ORSZAGOS
TUDOMANYOS ALAPITVANYA KOZOTT

A Magyar N pk6zthrsasAQ TudomnyoS Akad6mihja ds az Amerikai

EgyesOit Allamok Orsz~gos Tudomnvos Alapitvdnva - a tovAb-

biakban Felek - elismerve, hogy az 1972. julius 7-i TudomAnvos

6s M'szaki Egyttmdkod&si Egyezmnv alapjAn folytatott Tudomd-

nyos EgvittmUk6d6si Program megval6sit~sa mindkdt szervezet es

orsz~g szAmhra kiel~git6 6s hasznos, ezt a k61cs6n6sen hasznos

egyfttmUkdd&st folytatni kivhnva az alAbbiakban

EGYEZNEK MEG:

I. CIKK : ELVEK

1. Ezen Egyezmdnv c6ija az, hogv a k~t orszAg term~szettud6-

sai, mdrndkei 6s thrsadalomtud6sai, valamint kutatAsi 6s fels5-

oktat~si int~zmdnvei k6zdtti tudomAnvos egyi.ttmkddsi tev&keny-

s6get bitoritsa 6s fokozza; alkalmat adjon az informAci6k, el-

gondolSsok, szakmai ismeretek, valamint m6dszerek cser~jre;
er5feszit~seket tegyen a k6zds 6rdeklbd6sre sz&mottart6 k~rdd-

sek megold~sAra, valamint hogv kiaknAzza a k6t orszAgban a tu-

domhnyos kutatAs szAmAra rendelkez~sre &116 ltesitmdnyeket ds

berendez~seket.

2. Az egvittmtk6ds kore kiterjed a tudomhnv 6s a techni-

ka minden Aghra, beledrtve a termszettudomhnyok ds a mate-

matika alankutatdsi 6s alkalmazott asnektusait, a m~rnoki
tudominyokat, valamint a tdrsadalomtudomAnvokat, kizdrva

azonban a klinikai orvostudom~nv, v&llalatirhnyit~s 6s ok-
tatds terUlet6hez tartoz6 kutatAsi t6mnkat. A Felek kijeld-

ilk az egyittmUk6ds snecifikus teruleteit, amelyek a j6v6-

ben tovAbb b~vithetik kdlcsdnbs megegyezds alanjAn.

3. Ebben az Egyezm~nvben semmi sem m6dosithatja, vagy
zhrhatja ki a k~t orszdg intgzmAnvei ds szervezetei koz6tt

a tudomAny 6s technika terUlet~n megkbtdtt, vagv a jbv6ben

k6tend5 egyezm~nveket, vacy mAs megAllapoddsokat.
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4. Az ezen Egyezmdnv alapjSn zajl6 Program b~toritja 6s

t mogatja a tud6sok cser6j~t 6s a tudom~nyos egydttmUk6d~si

tev~kenys~get. A Programnak hArom f6 r~sze van, ugymint
1/ kutathsi egyuttmUk6d6s; 2/ kdzds szeminiriumok ds workshop-ok,

valamint 3/ egyni tudomAnyos litogatAsok. A k6z6s szemin~riu-

mok es workshop-ok valamint egyni tudomAnyos lhtogatAsok els5d-

leges c6lja a kutatAsi priorithsok meghatArozAsa ds jbv~beni

k8zds kutatAsi nrojektek kialakitAsa. Ez a kdr kdz6s megegyezds-

sel m~sfajta tev~kenvs~gekkel is b5vithet6.

5. Az ezen Egyezm~nv szerinti Programra a k6t orszAg tbr-

v~nyei ds e16irAsai vonatkoznak.

6. A Felek Altal vAllalt k6telezetts6gek a pdnzgyi ala-

pok rendelkez6sre &llAsAt61 fUggnek. A k~t F&1 a programon

belili 6sszes tev~kenvs~ggel kancsolatos er6feszit~seket ds
k6lts6geket megosztja. Ez a rendelkezds azonban nem kivAn~a

meg bhrmely adott tev6kenvs6q esetdn a p~nzgyi alanok,

a munkaer5, vagy a felszereldsek Pontosan egyenl8 megosz-

tisit.

7. A Magyar TudomAnvos Akad6mia felels ezen Egyezm~ny

keret~ben a teijes magyar r~szv~tel koordinhlAsA6rt, az
Orszlgos Tudomnyos AlapitvAny felel6s a teijes EgyesUlt

Allamok-beli r~szv~tel koordinAlAshdrt. 4indk~t F6l latba
veti minden erej~t, hogy egvetemek, kutatdsi intdzm6nyek

6s mAs megfelel6 tudominyos egvs~gek bekapcsol6djanak az

e Program keretdben thmogatott tev6kenys~gekbe.

8. Az e Program szerinti tev~kenys~gekb51 szArmaz6 ered-
mInyek 6s informAci6k a szokhsos tudomnnvos gyakorlatnak
megfelel5en, a kialakult csatornfkon keresztl vAlnak hozz&-

f~rhet~v6. Ezt a rendelkezdst ezen Egyezm~nv I. FUggelk~ben
meghatArozott m6don a mAr 16tez6 tulajdonjogok 6s a ltez6,

illetve 6upen a megval6sulhs folvamatAban lv6 szabadalpi jo-

gok megfelel6 figyelembev~teldvel kell megval6sitani.

II. CIKK : A PROGRAM IRANYITASA 1S SZERVEZtSE

Az ezen Egyezm~nvben foglalt Program irinvitAsAnak 6s szer-

vez~s~nek felt~teleit - a felel5ss~get, eljArhsokat &s plnzUgyi
meg&llaood.Asokat bele~rtve - ezen Egyezm~nv II. FUggeldke r6g-

ziti.
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III. CIKK : A PROGRAM KOZOS RTKELtSE

A Felek kipviselai rendszeresen talilkoznak szuksig szerinti
id6kbz6kben - de legaldbb Avente egvszer - Washingtonban, vaav

Budapesten, hogy krtikeljdk ezen Ec%'ezm6nv alapjn folv6

tevikenysgck ercdmcnnyciL, mcgfontoljik a Program esctle-

ges m6dositAsait, informAljAk egymnst sajAt orsz6guk uj tu-
domhnyos nrioritAsair6l, valamint, hogy informAci6cserdt foly-

tassanak a kaltsigvetissel is egyvb adminisztrativ Ugyekkel

kapcsolatban.

IV. CIKK : HATALYBALfPSS, LEJARAT, MODOSITAS

1. Ezen Egyezminy akkor 16o hatilvba, amikor a ket F61
megfelel6iokoen felhatalmazott kdpvisel6i aldirjhk, az alAirAs
dfitumit6l szimitott dt 6ven At 6rvn},ben marad. Az Egyezm~nyt
bhrmelyik Fdl bArmikor felmondhatja, amennyiben err6l a -,,sik
Felet legalAbb hat h6nammal korAbban irAsban 6rtesiti.

2. A Felek kdlcsdn6s irAsbeli beleegyezis alapjdr, ezen
Egyezminyt is annak Fgelkeit m6dosithatjhk. Az Egvezm6ny

levilviiutssal ujabb id6tartamra meghosszabbithat6.

3. A fogad6 F61 iltal biztositand6 megilhetisi kdltsigek-
re 6s egyib juttatisokra vonatkoz6lag a Felek kiilbn fjggelik-
ben, III. FUggel6k, Allanodnak meg 1982. okt6ber 31-ig.
Amennviben a III. FOggelfkben ezen id6pontig nem egyeznek meg,
az Egyezminyt, Fggelhkeit 6s annak keretiben tAmogatott min-

den program tevikenysiget felfUggesztenek addig, amig az emli-
tett FOggelhkben nem illapodnak meg.

4. Ezen Egyezminv a Kulturlis KaDcsolatok Intdzete 6s
az Orszlgos Tudominyos Alanitv~nv kbzbtti 1972. julius 7 -in

aliirt is 1977. julius 7-in meujitott TudomAnvos 6s Miszaki
EgyuttmUk6disi Egyezmdnv helvibe lp.
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Alhirva: Budanesten, 1982. julius

ban, melyek k6zUl egyik magyar, a

kett6 egyformAn hiteles.

A Magyar Ndpk6ztArsasig
Tudom.Inyos Akad6miija nev6ben:

PAL LfNkRD

7-6n kdt eredeti nldhnv-

mhsik angol nyelvU, mind-

Az Amerikai Egyesiilt Allamok
OrszAgos Tudomdnyos
Alapitvdnya nev6ben:

RICHARD J. GREEN
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I. FUrG-ELPK

A MAGYAR NEPKOZTARSASAr TUDOMANYOS AKADtf41AJA tS
AZ AMERIKAI EGYESOLT ALLNOK

ORSZArOS TUDOANYOS ALAPITVANYA

KZITTI TUDOMANYOS fS MtSZAKI E-YUTTMUKdDtSI

EGYEZMfNY SZERINTI TEVtKENYSfGEKKEL

KAPCSOLATOS SZABADALMI JOrOK

Az ezen Egyezm~ny alanjhn folv6 bbrmif~le projekt, vagv egydb

tev~kenvs~g sorAn 16trehozott, vagy els6kdnt gvakorlatba vett

talilmnokra vonatkoz6 jogokkal kapcsolatban a Felek az alhb-

bi, a k~t F41 kbzbtti mlthnvos jogeloszthssal kapcsolatban

irdnvmutat6nak tekintett elvekben egyeznek meg.

I. RfSZ : TALALNMANYOK tS SZABADALMAK

1. Thrgybani talimAnynak x min6sil b~rmely olvan taldl-

minv, amelyet az ezen Egvezm~nv keret6ben zajl6 valamnely

projekt, vagy tev~kenys~g sorAn dolgoztak ki, vagv vettek

gyakorlatba.

2. Ha az egyik orszAgbeli r6sztvev8 a m~sik orsz~gban va-

16 tart6zkoddsa sor~n tArgybani ta1Almrnyt hoz !ftre, a fel-

talA16 r6sztvev5 szemnontjdb61 illetdkes F61 hozzAidrul ahhoz,

hogy a venddgUl 1At6 761 licencia-dij mentes, nem-kizAr6lagos

6s visszavonhatatian licenciAt kanjon a talAlmdnynak a vend~q-

1t6 orsz~gbeli felhasznAlAsbra.

3. A k~t orszdgbeli r~sztvev5k Altal kozdsen l6trehozott

tallm~nvokkal kapcsolatos jogok eset6ben az albbi elvek

az irhnvmutar6ak:

a/ Mindk~t F4lnek kizdr61agos joga van a kbzos t~rgybani

talglmdnnval kapcsolatos mindenf~le joggal sajit teruletdn

val6 rendelkez~sre.

x Thrgybani talilm~nvnak nevezzlk ezen Egyezmdny keret~ben

foly6 k6zds kutatfsi projekt v~grehajtgsa sorhn a k6t F61

egy~ttes tev~kenvs6g~nek eredm6nyek6nt ltrejbtt tallm&-

-vnkat.
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b/ B~rmelvik F61 - vaqy az iltala megjeldlt szemdly -

szabadalmi oltalmat szerezhet a k6zds tirgybani talilmAnnyal

kaocsolatban harmadik orszAgbeli alkalmazhs eset~n. A szaba-

dalmi bejelent~st megtev6 F61 a bejelent~sr61 a m~sik Felet

a lehet6 leggyorsabban, de mindenk~npen a bejelent~s megt6-

tel6t6l szAmitott egy 6ven belil 6rtesiti. A misik F61 -

avagy az hitala megjelb1t szemIv - az grtesit~st8l szhmitott

hat h6napon belil licenciadij-mentes, nem kizAr6lagos 6s vissza-

vonhatatlan licencidt kap a szabadalomnak a harmadik orszigban

val6 hasznosit~sira, amennviben kbtelezetts~get vAllal arra,

hogy a szabadalmi bejelentdst megtevZ F6Inek a szabadalmaz-

tathsi ds szabadalom-fenntarthsi kdltsdgek fel6t megt6riti.

C/ A r~sztvev5 intAzm6nvek, vagy tud6sok megegyezhetnek a

tirgybani szabadalom harmadik orszhgbeli szabadalmaztatdsi 6s

kereskedelmi 6rt~kesitdsi eljhrAsait illet~en. MindazonAltal

birmif~le ilven megAllapoddsnak figyelembe kell vennie a Felek

jogait, valamint el kell nvernie a Felek j6v~hagyAsAt.

4. Mindk~t F61 biztositja, hogv a mAsik F61 az e r~szben fog-

lalt szabadalmi jogokat megkanhatja ds, hogy a F61 r~sztvev6 in-

t~zmnyei &s tud6sai tudat~ban vannak a talAlmnvokkal 6s szaba-

dalmakkal kancsolatos kbtelezettsdgeiknek.

5. Az e R.szben leirt talilmAnvokkal, illetve szabadalmakkal

kapcsolatos jogokra vonatkoz6an elmondottak nem vonatkoznak a

nem tArgybani talAlimAnvokra.

II. RtSZ : SZERZOI JOrI ALKOTASOK

Ha az ezen megillapodAs alA tartoz6 bhrmifdle tevdkenys~gbal

szArmaz6 meghathrozott eredm~nyek szerz6i jogi v6delem ali

eshetnek, mindk~t FdI - sajdt tbrvdnveinek ds eljir~sainak

megfelelen - azokat megtarthatja, vagy &truhhzhatja sajt te-

rflete vonatkozhs~ban a mAsik FdInek, visszavonhatatlan, li-

cencia-dij mentes 6s nem kizir6lagos licencia alapjin, amely

az ilyen eredmznyek k6zz~t~telire, sokszorositfsAra, lefordi-

thsira 6s eladAsira vonatkozik. Minden ilyen szerz5i jogi

oltalom a1A es5 munkAn fel kell tUntetni az dsszes, a kbzds

munkAban r~sztvev5 szemrly nevft. Birmelyik F61 eljhrhat e

jogok harmadik orszhgban val6 megszerz~se krdek~ben, a mAsik

F81 idej~ben t6rtdnZ irgsbeli 6rtesitise esetdn.
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II. FUGGELtK

A MAGYAR NtPKOZTARSASAr- TUDOMANYOS AKADEMIAJA

PS AZ

AMERIKAI ErYESULT ALLAIOK

ORSZAGOS TUDOMANYOS ALAPITVANYA

KOZOTTI TUDOMANYOS tS MUSZAKI EGYUTTMUK6DtSI

EGYEZMfNY VtGREHAJTASI FELTtTELEI

I. RtSZ : BEVEZETtS

A Magyar Tudomdnyos Akad~mia /MTA/ 6s az OrszAgos Tudomrnyos

Alapitv&nv /NSF/ az id~zett Egyezmenv II. Cikkdvel osszhang-

ban a k6zdttUk letrejbtt TudomAnvos 6s MUszaki Egydttmdikdsi

Program irAnyitAs~val 6s szervez~s~vel kapcsolatban az aldbbi

felt~telekben Allapodnak meg.

II. RtSZ : A PROGRk4 IRANYITASA

1. Az iddzett Egyezm~nvt alAir6 Felek kdz6sen felel3sek a

Program vitelben ad6d6 osszes gy kbzvetlen lebonyolitlsArt

6s a Program Sitalnos koordin~lAs~drt. Mindegyik F61 kijel1

egy program-felelst, akivel a mhsik F61 a Program Ugyeinek

irAnyitAsa sordn els5sorban kapcsolatban van.

2. A Felek sajAt tud6saikt6l javaslatokat 6s elterjeszt6-

seket kapnak, amelveket 6rdemben elbirdlnak ds amelveknek ezen

Egyezmny rendelkez~seivel val6 asszhangj~t biztositjAk. A ja-

vasolt tev6kenvs&gek csak az ezen Egyezm6nvt alAir6 Felek j6vA-

hagyAshval kanhatnak helvet a Programban.

3. -A Felek igyekeznek a megfelel6 hat6s~gokkal val6 egyitt-

mUk~ds r~v~n el~mozditani az 6rintett szemd1veknek a Felek

sajht nemzeti terlet6re val6 beldp~sdhez, illetve az onnan

val6 t&vozdshhoz sztksiges vizumok 6s egy6b hivatalos enge-

d6lyek megad~s~t, valamint a j6v~hagyott tevdkenysgek v~gre-

hajths~hoz szuks~ges berendez~sekre 6s felszerel~sekre vonat-

koz6 vAmillet~knek az illet5 orszSg tdrv6nvei 6s el6irAsai sze-

rinti elenged~sdt.
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III. RtSZ : A PROGRAM KERETfBE TARTOZO TEVPKENYStC*EK

1. A kdzbs kutat~si projektumnokat a k6t orszhg drdekelt

tud6sai kdz6sen jel61ik ki. AZ egyvttmink6dc tud6sok kbz6tti

egyet~rt~sen alapul6 irAsbeli javaslatokat a tud6sok int~z-

rnnyei az illet~kes sajAt F61hez, a Magyar Tudomhnyos Akad&-

mihhoz, illetve az OrszAgos Tudomfnyos Alapitv~nyhoz tovAbbit-

jhk 6rt~kels 6s elbirhlis c~ljib6l. A javaslatnak tartalmaz-

nia kell a tudomAnvos nrojektum leirfsAt, a megval6sitand6 ko-

zds tev~kenysdgek jelleoit, a f6 r~sztvev6k felsoroldsit 61let-

rajzi ds publikhci6s adatokkal egyUtt, a vArhat6 k61tsdgekre

vonatkoz6 k61ts6gvet6st, a javasolt kezd6si id6pontot 6s a

javasolt id5tartamot. A javaslatot a javasolt kezddsi id6-

ponthoz k~pest min~l korAbban, de legalibbis kilenc h6nappal

el5bb kell benyujtani.

2. A kbz6s workshoo-ok, szeminAriumok munkhjAban a k6t or-

szhg tud6sai vesznek rdszt; e rendezv~nvek kutatAsorientAltak

6s rendszerint csak egy t~mAval foglalkoznak. BArmelvik or-

szAgban rendezhet~k, rendes krUlm~nvek kbz6tt hArorn-ot napos

idatartamuak; a r~sztvev5k szAma rendszerint orszaqonk:nt bt-

tiz f5re korltozott. Ezek keret~ben idevdg6 tudorAnvos lAto-

gat&sokra is sor kerilhet. A szeminriumokkal kaocsolatos iras-

beli javaslatot a k6t orszAg tud6sai, vagy int~zmnyei k6-

zosen kdszitik 6s nvujtjdk be az MTA-hoz, illetve az NSF-

hez elbirAlAsra, legalhbb kilenc h6nappal a talAlkoz6 ja-

vasolt id5pontja elftt. A Felek bAtoritjAk a workshop-ok

6s szeminhriumok timogaths~t, hogv eziltal is meghatAroz-

hassik a jbv5beni egvfittmrk6d6sben els5s6get L1vez5 terUle-

teket.

3. Rdvid - rendszerint maximum egy h6nan, vagy rdvidebb

- tudomrnvos litogatbsokat tehetnek az egyik orszAg tuddsai

a mAsik orszAgban konzulthlhs &s tudomAnyos tapasztalatcsere

cdljhb61, hogy koll~gAikkal az egvittmtik6dsi tev6kenvs~get

megtervezz6k. Az 6rdekelt tud6s irAsbeli folvamodvAnyt, vagy

javaslatot k6szit, amelyben k6rvonalazza a szinddkolt lktoga-

tAs cljAt As egy6b rdszleteit, s ezt a sajAt orszAgabell

F6ihez nyujtja be drt~kelis 6s elbirilhs vdgett.

IV. RPSZ z ELJARASOK

1. A kdt orsz&gbeli tud6sok lev61vit:st, vagy msfajta

6rintkez~st kezdem~nvezhetnek mAsik orszbgbeli kollgAikkal
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abb6l a c6ib61, hogy meggllapitsik az egytittmtik6d~si projek-

tum, vagy mhsfajta tev~kenys~g kialakitisa irdnti esetleaes

drdekeltsdget. Megfelel esetekben az MTA, vagy az NSF segit-

s~get nyujthat azon szakemberek megtalilAs~ban, akik orszA-

gukban 6rdekeltek azon kutatAsokban, amelyeket a kdr~st be-

nyujt6 intdzmny az 6rdekelt tud6sok nev6ben javasol.

2. Az elfterjeszt~st, vagy javaslatot az drdekelt tud6s

nyujthatja be az ezen F[iggelk III. R~sziben foglaltaknak

megfelel5en, azt a saj~t orszAgabeli F61 el teresztve

annak elfogadott kiv~nalmai 6s el3dr~sai szerint. Az ille-

takes F61 6rt~keli a k.relmet, eldonti, hocv rendelkez~sre

ill-e ehhez a megfelel odnzUgyi alan; kicser&li idevAg6

informdcl6it a mAsik F61lel 6s megegyezik vele a ]6vAhagyan-

d6 javaslatok es el~terjeszt~sek tekintet~ben.

3. A tudom~nvos nrojektumra, tevdkenvs6gre, tev~kenys6gek

sorozat~ra, vagv programra vonatkoz6 v~gs5 meeegyez~s a Fe-

lek kbzbtti lev6lvAltAs utjAn jcn l6tre. Minden ilyen lev61

megjeldli a javasolt projektumot, tev~kenys~get, vagy prog-

ramot megadva annak cimdt 6s a k~t F61 r~sz~r~l kdzremk~dZ

legfontosabb tud6sok nevdt, tartalmazza a sajAt F61 dltal 3a-

vasolt id6tartamra az adott nrojektum, tev~kenys6g, vagy prog-

ram c6ljaira j6vhagvott n6nzigy1 alaook hozz6vtetleges Ossze-

g~t, valamint a kivAnt id~tartamct 6s kezd~si :d,)cntot. A k~t

F61 a javaslat benyujths~t61 szhmitott hat h6napon bell 6rt6-

keli azt 6s d6nt~st hoz annak anyagi tAmogacsAval kapcsolat-

ban.

4. A Felek megAllapodnak abban, hogv megtesznek rrunden meg-

felel5 6s szUks~ges bels6 int~zkeddst, hogy az egves int~zm6-

nyek hivatalos szermlvei Altal alhirt 6s a Felek Altal irAshan

hivatalosan is j6v~hagyott javaslatban foglalt meggllapoddso-

kat 6s felt~teleket teljesits~k.

5. A javasolt, vagy j6vAhagvott tev~kenvs~gek fejlesztds&-

vel, teljesitds&vel 6s megval6sulAsival 8sszefUgg5 kapcsolat-

tartis k6zvetlenUl a javaslatot tev6, vagy egyUttmuik6d6 -n-

t6zmdnyek - azaz az egyetemek 6s kutat6int6zetek - k6zbt folyik.

6. A tud6sok ds intdzm~nveik, akiknek javaslatAt, vagy e16-

terjesztds~t a Program keret6ben j6vi*hagytk, feleisek a j6-

v~hagyott tev6kenvsLg -egval6sit~sA~rt ds a pdnzi gyi alapok
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megfele1 felhasznAlisAhrt. A tud6sok mindk6t oldalon fe-

lelsek az~rt, hoav tev~kenysgk AllsAr61 6s el6rehala-

dAsir61 orszigukban elirt m6don jelentdst tegyenek.

V. RtSZ : PtNZOGYI INTtZKEDtSEK

1. Minden, e Program keret6ben folv6 tevdkenysCg esetd-
ben a Felek biztosltjAk a sa3At tertletUk6n v~gzett tev~keny-

s~g alaovet6 kblts&geit. Ebbe beletartozhat p~idAul sajdt
tud6saiknak, technikusaiknak 4s egyvb kiszolgil6szeri4lvzet-

nek a fizet~se, az otthoni utazAsi kitsgek, valamint a

felszerel~sek 6s berendez4sek kb1tsge, belehrtve ebbe a
berendez~sek hasznAlatgrt fizetett bdrleti dijakat is.

2. Amennyiben a szakemberek cser4je 1Ctrej6n, az esetben
a fogad6 F4I ezen kivUl biztositja illetve fedezi a kilfbldi

lhtogat6 al~bbi sz(iksCgleteit: szAllAs, meg&lhet~s, eg~sz-
sagUgyi biztosiths, a lgtogat6 tudominvos c6ljaival kapcso-
latos orszigon belUli utaztaths, valamint betegsg, vagy
baleset esetn az orvosi 6s k6rhdzi ell~t~s kdltsgei mindegyik

orsz~gban a szokisos gyakorlat szerint. A fogad6 F1 Aital
biztositott szhll&snak a lAtogat6 tud6s tudomlnyos szintjrnek,

illetve - amennvire ez lehetsges - kis r6 csalhdtagjai sz'U-
s6gleteinek kell megfelelnie. A tdnyleges meg~lhetdsi kb1tsz-

gek 6s mds juttatdsok, melyeket a fogad6 F61 biztosit, ezen
Egyezm~ny kijl6n fUggeldk~ben kerilnek meghatdroz~sra. Ebben a

fUggel~kben, III. FUggeldk, a Felek 1982. okt6ber 31-ig

egyeznek meg.

3. Az MTA 4s az NSF megllapodik abban, hogy 6venk6nt feliil-
vizsgglja a magyar 6s az amerikai vend~g-kutat6knak nyujtott

anyagi )uttatAsokat &s megteszi a szUks~oes m6dositdsokat.

A kilgazitasokra a k~t F1 oroaramfelel5se kozbtti meodlla-

podis alapjin kerilhet sor.

4. Szemrlvcserekor a kUldC F4I biztositja sajAt r~sztve-
v6i nemzetkbzi utazAsi k6lts~geit es fizet~sdt. Ec,-Utt.0-

k6dsi projektumok, kbzos szeminiriumok, valamint tudomnv-os

lAtogatdsok eset~n a k01d6 F4I blztositja sajit r~sztvevOinek
a fogad6 orsz~gbeli kutatAsi tevdkenys~g szinhelv6re val6

oda-vissza utaztat~sht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES
ETATS-UNIS D'AM1ERIQUE ET L'ACADEMIE HONGROISE
DES SCIENCES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

La National Science Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et 'Acad~mie
hongroise des sciences de la R~publique populaire de Hongrie, ci-apr~s ddnomm6es
< les Parties , reconnaissant que l'administration du Programme de cooperation
scientifique ex~cut6 dans le cadre de l'Accord de cooperation scientifique et tech-
nologique du 7 juillet 19722 a 6t6 b~ndfique pour les deux organisations et leurs pays,
et dasireuses de continuer de tirer des avantages mutuels de cette cooperation,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

PRINCIPES

1. Le pr6sent Accord vise a favoriser et A accroitre les activit6s de coop6ration
scientifique entre scientifiques, ing6nieurs, chercheurs, et 6tablissements de recher-
che et d'6tudes sup6rieures des deux pays, et A leur offrir des possibilit6s d'6changes
d'informations, d'id6es et de connaissances pratiques et techniques ; de r6soudre les
probl~mes d'int6rt commun ; et d'utiliser les installations et le mat6riel disponibles
dans les deux pays pour la recherche scientifique.

2. La coop6ration s'6tendra A tous les secteurs de la science et de la technolo-
gie, y compris aux domaines th6oriques et appliqu6s des sciences naturelles ainsi
que des math6matiques, des sciences techniques et des sciences sociales, mais A
l'exclusion des sciences m6dicales, de l'administration des affaires et de l'enseigne-
ment. Les Parties identifieront les domaines sp6cifiques de coop6ration, qui seront
d6finis ultdrieurement de fagon plus d6taill6e par accord mutuel.

3. Aucune disposition du pr6sent Accord n'aura d'effets sur des accords et
autres arrangements actuels dans les domaines de la science et de la technologie et
n'emp&hera la conclusion future de tels accords ou arrangements entre des institu-
tions ou organismes des deux pays.

4. Le Programme pr6vu par le pr6sent Accord favorisera et appuiera
l'6change de scientifiques et les activit6s de coop6ration scientifique. I1 comprendra
essentiellement trois 616ments : recherche coop6rative, s6minaires et ateliers con-
joints, et visites de scientifiques. Les s6minaires et ateliers conjoints et les visites de
scientifiques auront principalement pour objet de d6finir des priorit6s en mati~re de
recherche et d'61aborer de futurs projets de recherche conjointe. D'autres activit6s
pourront Ptre ajout6es par accord mutuel.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1982 par la signature (A 1'exception de I'annexe M qui est entr6e en vigucur le
I novembre 1982), conform6ment au paragraphe 1 de l'article IV.

2 Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1082, p. 219.
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5. Le Programme pr6vu par le pr6sent Accord sera r6gi par les lois et r~gle-
ments des deux pays.

6. Les obligations contract6es par les Parties seront fonction des ressources
disponibles. Les Parties assumeront conjointement la responsabilit6 de l'ex6cution
et du cofit de chaque activit6 du Programme. La pr6sente disposition n'implique pas,
cependant, l'obligation d'un partage 6gal des fonds, des ressources humaines ou des
installations A fournir pour une activit6 quelconque donnde.

7. La National Science Foundation sera charg6e de coordonner la participa-
tion am6ricaine, et l'Acad6mie hongroise des sciences, la participation hongroise au
pr6sent Accord. Les deux Parties feront de leur mieux pour faire participer les
universit6s, les instituts de recherche et autres entit6s scientifiques appropri6es aux
activit6s parraindes au titre du pr6sent Programme.

8. Les r6sultats et informations d6coulant d'une activit6 men6e au titre du
pr6sent Programme seront communiqu6s A la communaut6 scientifique mondiale
par les voies habituelles et conform6ment aux proc6dures scientifiques nornales.
Aux fins d'application de la pr6sente disposition, il sera dflment tenu compte des
droits exclusifs et des droits actuels ou imminents pouvant 6tre conf6r6s par des
brevets, et sp6cifi6s A l'Annexe I au pr6sent Accord.

Article II

EXACUTION ET ADMINISTRATION DU PROGRAMME

Les conditions concernant l'ex&cution et l'administration du Programme pr~vu
aux termes du present Accord, y compris les responsabilit~s, proc&lures et disposi-
tions financiires, sont 6nonc~es A l'Annexe II au present Accord.

Article III

EXAMEN CONJOINT DU PROGRAMME

Les repr6sentants des Parties se r6uniront p6riodiquement A Washington et A
Budapest, en tant que de besoin mais au moins une fois par an, pour dvaluer les
r6sultats des activit6s men6es au titre du pr6sent Accord, 6tudier les possibilit6s de
modifier le Programme, se communiquer des renseignements sur les nouvelles prio-
rites scientifiques de leur pays respectif et 6changer des informations sur les ques-
tions budg6taires et autres questions administratives.

Article IV

ENTRPE EN VIGUEUR, DINONCIATION, MODIFICATION

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature par les repr6-
sentants dflment autoris6s des deux Parties, et reste en vigueur pendant une p6riode
de cinq ans i compter de la date de sa signature. I1 peut 6tre mis fin au pr6sent
Accord b tout moment par l'une des Parties sur pr6avis communiqu6 par 6crit A
l'autre Partie au moins six mois A l'avance.

2. Les Parties peuvent, par consentement mutuel, modifier le prdsent Accord
et ses annexes. Elles peuvent le renouveler pour une priode suppl6mentaire par
6change de lettres.
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3. Les Parties signent avant le 31 octobre 1982 une annexe distincte, l'An-
nexe II1, relative aux indemnitds de subsistance et autres b verser par la Partie h6te.
Si l'Annexe HI n'est pas sign6e avant cette date, le pr6sent Accord, ses annexes et
toutes les activit6s du Programme qu'ils appuient sont suspendues jusqu'A la signa-
ture de ladite annexe.

4. Le pr6sent Accord remplace l'Accord de coop6ration scientifique et tech-
nique entre la National Science Foundation et l'Institut pour les relations culturelles
sign6 le 7 juillet 1972 et renouvel6 le 7 juillet 19761.

FAIT A Budapest le 7 juillet 1992, en deux exemplaires originaux en langues
anglaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la National Science Foundation
des Etats-Unis d'Am~rique:

RICHARD J. GREEN

Pour l'Acad6mie hongroise
des sciences de la R6publique

populaire de Hongrie:
PAL L9NkRD

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 1082, p. 219.
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ANNEXE I

BREVETS RELATIFS AUX ACTIVITIS EN VERTU DE L'AccORD DE COOPgRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES f-TATS-UNIS
D'AM9RIQUE ET L'ACADIMIE HONGROISE DES SCIENCES DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE HONGRIE

En ce qui concerne les droits aux inventions conques ou appliqudes pour la premiere fois
pendant la mise en ruvre de tout projet ou de toute autre activit6 ex cutde en vertu du prdsent
Accord, les Parties estiment d'un commun accord que les principes ci-apres rdgissent la
r6partition 6quitable des droits entre les deux partenaires.

Section I

INVENTIONS ET BREVETS

1. Le terme < invention > d6signe toute invention conque ou appliqu6e pour la premiere
fois pendant la mise en ceuvre de tout projet ou de toute activit6 ex~cut6e en vertu du pr6sent
Accord.

2. Lorsqu'un participant conqoit une invention alors qu'il sdjoume dans l'autre pays,
la Partie du participant inventeur consent A ce que la Partie h6te reqoive une licence irr6vo-
cable, exempte de redevances et non exclusive pour appliquer l'invention dans le pays de la
Partie h6te.

3. Les droits aff6rents A des inventions faites conjointement par des participants des
deux Parties sont r6gis par les principes suivants :

a) Chaque Partie a le droit exclusif d'allouer tous les droits i l'invention conjointe sur
son territoire.

b) L'une ou l'autre des Parties, ou son repr6sentant ddsign6 peut d6poser des demandes
de brevet dans des pays tiers. Chaque fois qu'une demande de brevet est d6posde dans un
pays tiers, l'autre Partie en est avertie d~s que possible (mais en tout cas moins d'un an apr~s
le d~p6t de la demande). L'autre Partie ou son repr6sentant ddsign6 peut, dans un d6lai de
six mois A compter de la notification, obtenir une licence irr6vocable, exempte de redevances
et non exclusive pour appliquer l'invention dans le pays tiers, en acceptant de rembourser A
la Partie qui a d6pos6 la demande la moiti6 des frais encourus pour le d6p6t de la demande de
brevet et le maintien de l'application du brevet.

c) Les institutions ou chercheurs participants peuvent convenir de procddures de ddp6t
de demandes de brevet et de commercialisation d'une invention dans des pays tiers. Toute-
fois, un tel accord doit reconnaitre les droits des Parties et recevoir leur approbation.

4. Chaque Partie veille A ce que l'autre Partie reqoive les droits confdr6s par un brevet
aux termes de la pr6sente section et A ce que ses 6tablissements et scientifiques participants
soient inform6s des obligations concemant les inventions et brevets.

5. Les droits conf6r6s par des inventions et des brevets aux termes de la prdsente
section ne portent que sur les inventions conques ou appliqu6es pour la premiere fois pendant
la mise en oeuvre de tout projet ou de toute activit6 exdcut6 en vertu du pr6sent Accord.

Section II

DROITS D'AUTEUR

Lorsque des r6sultats particuliers d'une activit6 ex6cut6e en vertu du pr6sent Accord
peuvent b6n6ficier de la protection conf6rde par des droits d'auteur, chaque Partie peut,
conformdment A ses lois et procddures, conf6rer ou c6der des droits d'auteur sur son terri-
toire en vertu d'une licence irr6vocable, exempte de redevances et non exclusive A l'autre
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Partie pour la publication, la reproduction, la traduction ou d'autres activit~s ayant des r~sul-
tats analogues. Tout ouvrage faisant ainsi l'objet de droits d'auteur doit indiquer les noms de
toutes les personnes qui ont particip au travail conjoint. L'une ou l'autre des Parties peut
chercher A obtenir des droits dans des pays tiers, sous rdserve de notification 6crite adressde
en temps voulu A I'autre Partie.
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ANNEXE II

CONDITIONS D'APPLICATION DE L'ACCORD DE COOPgRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES 9TATS-UNIS D'AMARIQUE ET
L'ACADIMIE DES SCIENCES DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Section I

INTRODUCTION

Conformdment A l'Article II de l'Accord prdcitd, la National Science Foundation (NSF)
et l'Acaddmie hongroise des sciences (AHS) conviennent des conditions suivantes pour
l'ex6cution et l'administration du Programme de coop6ration scientifique et technologique
entre les deux 6tablissements.

Section II

EXICUTION DU PROGRAMME

1. Les Parties A l'Accord pr6cit6 sont conjointement responsables du riglement direct
de toutes les questions concernant l'orientation du Programme et de la coordination d'en-
semble du Programme. Chaque Partie d6signe un charg6 du Programme qui sera le principal
point de contact pour l'autre Partie pour l'ex6cution du Programme.

2. Chaque Partie re4oit et 6value sur le fond les propositions et demandes 6manant de
certains de ses scientifiques, et veille A ce qu'elles soient conformes aux dispositions du
prdsent Accord. Les activitds propos6es ne peuvent etre incorpor6es au Programme que sur
approbation des Parties au pr6sent Accord.

3. Les Parties s'efforcent de faciliter, par une collaboration avec les autorit6s com-
p6tentes, la d6livrance de visas et d'autres autorisations officielles d'entr6e sur leur territoire
national et d'en sortir pour le personnel, et de dispenser des droits de douane les matdiels et
fournitures n6cessaires A l'ex6cution d'une activit6 approuv6e selon les lois et r6glements de
chaque pays.

Section III

ACTIVITIS DU PROGRAMME

1. Les projets de recherche en coop6ration sont conqus conjointement par les scienti-
fiques int6ress6s des deux pays. Des propositions 6crites, fond6es sur un accord entre les
scientifiques coopdrants sont soumises par les 6tablissements employant les scientifiques A la
Partie nationale appropri6e, la NSF ou I'AHS, aux fins d'dvaluation et de d6cision. La propo-
sition contient une description du projet scientifique, de la nature des activit6s de coop6ration
A entreprendre, une liste des participants comportant des donn6es biographiques et bibio-
graphiques, un budget indiquant les cofits pr6vus, la date de d6marrage propos6e et la dur6e
propos6e. La proposition doit etre soumise le plus longtemps possible avant la date de d6mar-
rage propos6e, mais au moins neuf mois A l'avance.

2. Les ateliers/s6minaires communs sont binationaux, orient6s aux fins de la recherche
et consacrds habituellement A une seule question. Us peuvent avoir lieu dans l'un ou l'autre
pays, et sont g6n6ralement limit6s A environ cinq A dix participants de chaque pays, et ont
g6ndralement une dur6e de trois A cinqjours. Ils peuvent comprendre des visites scientifiques
connexes. Les propositions 6crites de s6minaires doivent etre pr6par6es conjointement par
des scientifiques ou des 6tablissements de chaque pays et soumises A la NSF ou A I'AHS
aux fins d'dvaluation au moins neuf moins avant la date propos6e du s6minaire. Les Parties
encouragent les ateliers et s6minaires A aider A identifier les domaines prioritaires pour une
coop6ration future.
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3. Des visites de courte durde, gdndralement d'un mois ou moins, peuvent Ptre faites
par des scientifiques d'un pays dans l'autre, pour des consultations et des changes sur des
expdrience de recherche, afin de planifier des activitds de coopdration avec leurs collgues
scientifiques. Une demande ou proposition &6rite ddcrivant le but de la visite prdvue et four-
nissant d'autres renseignements A son sujet est pr6pare par le scientifique intdress6 et sou-
mise A la Partie reprdsentant son pays aux fins d'dvaluation et de d6cision.

Section IV

PROCIDURES

1. Des scientifiques de l'un ou 'autre pays peuvent prendre I'initiative d'adresser une
correspondance ou une autre communication A des coll~gues de l'autre pays afin de dater-
miner s'ils souhaiteraient 6laborer un projet de cooperation ou entreprendre une autre acti-
vit6. Le cas 6ch6ant, la NSF ou I'AHS peut aider A trouver des sp&cialistes de son pays qui
pourraient avoir un intdret particulier pour la recherche proposte et par un 6tablissement
demandeur au nom de scientifiques intressds.

2. La demande ou proposition est 6tablie par un scientifique inttress6 conformdment
A la Section III de la prdsente annexe et soumise A la Partie reprsentant son pays con-
formdment aux exigences et procedures de celle-ci. Cette Partie 6value la demande, dater-
mine si des fonds sont disponibles et proc&te un dchange d'informations pertinentes avec
l'autre Partie, en vue de parvenir A un accord sur les propositions et demandes qui seront
approuvdes.

3. L'accord ddfinitif sur un projet, une activit6 ou un ensemble d'activit~s ou pro-
grammes scientifiques est 6tabli par un 6change de lettres entre les Parties. Chaque lettre
identifie le projet, l'activit6 ou le programme propos6 en donnant le titre et les noms des
principaux scientifiques cooptirant de part et d'autre, et contient une estimation des fonds A
affecter par la Partie correspondante au projet, A 1'activit6 ou au programme donn pour la
pdriode proposde, la durde souhaitde du projet, de l'activit6 ou du programme et sa date de
ddmarrage. Les deux Parties examinent les estimations et prennent des ddcisions de finance-
ment des activitds dans un ddlai de six mois A compter de la date de soumission de la propo-
sition.

4. Les Parties conviennent de prendre toutes les mesures internes n&cessaires et appro-
prides pour permettre que soient remplies les conditions et modalitds de chaque activit6 telles
qu'elles sont sp&cifies dans la proposition signde par les autorit~s de chaque 6tablissement
et officiellement approuvdes par 6crit par les Parties.

5. Les communications traitant de 1'6laboration, de l'ex~cution et des rdsultats des
activitds propos~es ou approuvdes sont 6chang~es directement entre les 6tablissements d'ott
6mane la proposition ou les 6tablissements coopdrants, A savoir les universitts et instituts de
recherche.

6. Les scientifiques et les 6tablissements qui les emploient, dont les propositions ou
demandes ont 6t6 approuvtes pour le programme, sont responsables de la conduite de l'acti-
vit6 approuvde et de la bonne utilisation des fonds. I1 appartient aux scientifiques de chaque
pays de rendre compte de l'tat d'avancement et des rdsultats de leur activith par les voies
habituelles dans leur pays.

Section V

DISPOSITIONS FINANCIPRES

1. Pour toutes les activit6s pr6vues par le pr6sent Programme, chaque partenaire
assume la charge des cooits essentiels de l'activit6 men6e sur son territoire. Ces cooits peuvent
comprendre, par exemple, les traitements de ses propres scientifiques, techniciens et mem-
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bres de son personnel d'appui, ainsi que les cofits des d6placements int&rieurs, des fourni-
tures et du mat6riel, y compris du temps d'utilisation du mat6riel.

2. En cas d'dchange de personnel, le partenaire h6te fournit en outre ou prend t sa
charge les besoins suivants de chaque visiteur 6tranger: le logement, la subsistance, l'assu-
rance maladie, les transports A l'int6rieur du pays ayant un rapport avec les objectifs scienti-
fiques du visiteur et les frais m6dicaux et les frais d'hospitalisation en cas de maladie ou
d'accident, selon les pratiques normales de chaque pays. Le logement fourni par le partenaire
h6te est A la mesure du niveau professionnel du scientifique invitd et, dans la mesure du
possible, des besoins des membres de sa famille qui l'accompagnent. Les niveaux effectifs
des indemnit6s de subsistance et autres A fournir par le partenaire h6te sont indiqu6s dans une
annexe au pr6sent Accord. Cette annexe, l'Annexe Ill, sera sign~e par les Parties avant le
31 octobre 1982.

3. La NSF et I'AHS acceptent de revoir une fois par an les indemnit6s de subsistance
vers6es aux scientifiques amdricains en visite A Hongrie et aux scientifiques hongrois en visite
aux Etats-Unis aux termes du pr6sent Accord, et de leur apporter tous ajustements n6ces-
saires. Ces ajustements sont d6cid6s par accord entre les charg6s de programme des deux
Parties.

4. En cas d'6change de personnel, le partenaire qui envoie du personnel paie les salaires
et les frais de voyage international de ses propres participants. Pour les projets en coop6ra-
tion, les s6minaires conjoints et les visites de scientifiques, le partenaire qui envoie paie le
billet aller-retour pour le voyage de ses participants au site de l'activit6 de recherche clans le
pays h6te.
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ANNEXE I

INDEMNITieS DE SUBSISTANCE ET AUTRES , FOURNIR PAR LE PARTENAIRE H6TE AUX
SCIENTIFIQUES INVITIS A PARTICIPER AU PROGRAMME DE COOPtRATION SCIENTIFI-
QUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LA NATIONAL SCIENCE FOUNDATION DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET L'ACADIMIE DES SCIENCES DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE

Conform~ment A l'Annexe II, Section V, paragraphe 3 de l'Accord de cooperation scien-
tifique et technologique entre la National Science Foundation des Etats-Unis d'Amdrique et
l'Acaddmie des sciences de la Rdpublique populaire de Hongrie, sign6 b Budapest le 7 juillet
1982, les Parties conviennent qu'entre le Ier novembre 1982 et le 31 d6cembre 1983, le par-
tenaire h6te fournit ou couvre les indemnitds de subsistance et autres ci-apr~s :

1) Logement adaptd au niveau professionnel du scientifique en visite et, dans la mesure
du possible, aux besoins des membres de sa famille qui l'accompagnent, et

2) Indemnitds de subsistance A des taux non infdrieurs aux taux suivants:

Aur Erats-Unis En Hongrie
$ Ft.

A. Visites d'un mois ou moins, parjour .......... 30 900
B. Visites de plus d'un mois, par mois:

Pour le scientifique en visite ............... 700 19 500
Pour le conjoint qui l'accompagne* ......... 55 1 500
Pour chaque enfant qui l'accompagne* ...... 41,25 660

• Pour les personnes A charge restant avec le visiteur Atranger darts le pays h6te pendant une pdriode
de trois mois ou plus.

3) Une assurance maladie et accident est offerte par chaque partenaire selon les pra-
tiques normales en vigueur dans chaque pays.

Les sommes ci-dessus sont pay6es au scientifique en visite A son arriv~e, c'est-A-dire A
son premier jour de sjour dans le pays h6te aux termes du prdsent Programme de coop6ra-
tion. L'indemnit6 prdvue est le montant net re4u par le scientifique en visite, et les taxes sur
cette indemnit6 et sur toute autre indemnit6 pour laquelle le scientifique en visite peut &re
impos6 dans le pays h6te sont compens6es par un accroissement correspondant des fonds
fournis audit scientifique par le partenaire h6te.

Les Parties conviennent en outre qu'avant le 31 d cembre 1983, elles ndgocieront un
nouveau bar~me d'indemnitds afin de parvenir A l'enti~re paritd pour la p6riode commengant
le lerjanvier 1984. En outre, les Parties conviennent d'6tudier les possibilitds d'6tablissement
d'un arrangement aux termes duquel les paiements seraient effectuds par le partenaire qui
envoie le scientifique.
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